
•	 Utilizes 4 dual-core MCT (Multiple Color Temperatures) UHE 
LEDs to deliver a max output of 600 lumens

•	 Equipped with primary lights offering three color 
temperatures: 6,500K cool white light (CRI 73), 4,500K 
neutral white light (CRI 85), 3,000K warm light (CRI 98)

•	 Equipped with 2 x RGB LEDs to provide 3 light sources 
(green / blue / red)

•	 Features a unibody optical lens system with various facets
•	 Comes with 2 x AA batteries and is compatible with the 

NITECORE NH2400 battery
•	 Designed with two buttons different in shape and touch, 
offering easy one-handed operation

•	 4 brightness levels of primary lights, 6 light sources, and 3 
special modes available

•	 Made from special PC plastic with impact and low temperature 
resistance

•	 Impact resistant to 1 meter
•	 Waterproof rating in accordance with IP68

FL1 
STANDARD

Primary Light (Neutral White Light / Warm 
Light / Cool White Light)

Primary Light 
(Neutral White Light) Red Light Green Light Blue Light

HIGH MID LOW ULTRALOW SOS BEACON SLOW 
FLASHING LOW HIGH CONSTANT-

ON
CONSTANT-

ON
600 

Lumens
300 

Lumens
100 

Lumens 6 Lumens 600 
Lumens

600 
Lumens 5 Lumens 5 

Lumens
15 

Lumens 25 Lumens 5 Lumens

2h 30min 4h 10h 30min 90h ─ ─ ─ 39h 11h 13h 13h
130m 92m 54m 13m ─ ─ ─ 4m 6m 9m 4m

4,194cd 2,129cd 721cd 43cd ─ ─ ─ 4cd 10cd 22cd 3cd
1m

IP68

Note: The stated data is measured by using 2 x 1.5V alkaline AA batteries, in accordance with the international flashlight testing standards 
ANSI/PLATO FL 1-2019, at an ambient temperature of 26°C (79°F) from the NITECORE Lab. The data may vary in real world use due to 
different battery usage or environmental conditions.

Type Nominal 
Voltage Compatibility

NITECORE NH2400 
Battery AA 1.5V Y 

(Recommended)
Primary Alkaline Battery AA 1.5V Y (Compatible)

Primary Lithium Iron 
Battery AA 1.5V Y (Compatible)

Rechargeable Battery AA 1.5V Y (Compatible)
14500 Battery 14500 3.6V/3.7V N (Incompatible)

Features

Specifications

Accessories

Battery Options

Battery Installation / Removal

Power Button / MODE Button 

Clip Installation / Removal

(English)

(Español)

Technical Data

Quick Guide

Headband, Clip, Diffusing Stuff Sack, Alkaline AA Battery x 2

Battery Installation / Removal
As illustrated, open the battery compartment and insert/remove 
the AA batteries.
Warning: Ensure the batteries are inserted according to the 
polarity marks. The product will not work if the batteries are 
incorrectly inserted.

Clip Installation / Removal
Installation: Remove the headband. As illustrated in figure 
① , align the protruding part of the clip with the rectangular 
frame on the bracket. Press the clip firmly into place until a 
"click" sound is heard to indicate successful installation.
Removal: As shown in figure ② , hold the raised part of the clip 
and push it outward in the direction of the arrow to remove the clip.

Primary Light
On / Off
On: When the light is off, long press the Power Button for 1 
second to access Neutral White LOW.
Off: When the light is on, long press the Power Button or 
MODE Button for 1 second to turn it off.

Color Temperature Switching
When the primary light is on, short press the MODE Button to 
cycle through the following sequence: Neutral White Light – 
Warm Light – Cool White Light.
Note: After switching from neutral white light to warm light, 
if there is no operation for more than 1 minute, short pressing 
the MODE Button will switch directly back to neutral white light 
(skipping cool white light for this cycle).

Brightness Level Adjusting
When any color temperature of the primary light is on, 
short press the Power Button to cycle through the following 
brightness levels: LOW – MID – HIGH.
Note: The HIGH level will step down to prevent overheating 
and prolong battery life when it runs for a prolonged period.

ULTRALOW Activation
When the light is off, double press the Power Button to access 
Neutral White ULTRALOW.

RGB Lights (Red Light / Green Light / Blue 
Light)
The product features three RGB light sources, allowing users to 
choose as needed.
•	 When the light is off, long press the MODE Button for 1 

second to turn on the RGB light (default setting: Red LOW).
•	 When the RGB light is on, short press the Power Button to 

cycle through in the following sequence: Red LOW – RED 
HIGH – Green Light – Blue Light.

Note: The product features an RGB light memory function. 
When reactivated, it will automatically access the previously 
memorized RGB light.

Special Modes (SOS / BEACON / SLOW 
FLASHING)
•	 When the headlamp is in any status, double press the MODE 

Button to access SOS.
•	 When either special mode is on, short press the Power 

Button to cycle through the following special modes: SOS – 
BEACON – SLOW FLASHING. Double press the MODE Button 
again to return to the previous status.

(Francais)

(Deutsch)

Installation / Retrait des piles
Comme illustré, ouvrez le compartiment à piles et insérez/
retirez les piles AA.
Avertissement : Assurez-vous que les piles sont insérées 
conformément aux marques de polarité. Le produit ne 
fonctionnera pas si les piles sont mal insérées.

Installation / Retrait du clip
Installation : Retirez le bandeau. Comme illustré sur la figure 
① , alignez la partie saillante du clip avec le cadre rectangulaire 
du support. Appuyez fermement sur le clip jusqu'à ce qu'un son 
"clic" se fasse entendre, indiquant une installation réussie.
Retrait : Comme montré sur la figure ② , tenez la partie 
surélevée du clip et poussez-la vers l'extérieur dans la direction 
de la flèche pour retirer le clip.

Lumière Principale
Marche / Arrêt
Marche : Lorsque la lampe est éteinte, appuyez longuement 
sur le Bouton d'Alimentation pendant 1 seconde pour accéder 
au niveau FAIBLE en Blanc Neutre.
Arrêt : Lorsque la lampe est allumée, appuyez longuement 
sur le Bouton d'Alimentation ou le Bouton MODE pendant 1 
seconde pour l'éteindre.
Changement de Température de Couleur
Lorsque la lumière principale est allumée, appuyez brièvement 
sur le Bouton MODE pour parcourir la séquence suivante : 
Lumière Blanche Neutre – Lumière Chaude – Lumière Blanche 
Froide.
Remarque : Après être passé de la lumière blanche neutre à 
la lumière chaude, s'il n'y a aucune opération pendant plus d'1 
minute, une pression brève sur le Bouton MODE permettra de 
revenir directement à la lumière blanche neutre (en sautant la 
lumière blanche froide pour ce cycle).

Réglage du Niveau de Luminosité
Lorsque la lumière principale est allumée à n'importe quelle 
température de couleur, appuyez brièvement sur le Bouton 
d'Alimentation pour faire défiler les niveaux de luminosité 
suivants : FAIBLE – MOYEN – ÉLEVÉ.
Remarque : Le niveau ÉLEVÉ diminuera progressivement pour 
éviter la surchauffe et prolonger la durée de vie de la batterie 
lorsqu'il fonctionne pendant une période prolongée.

Activation du mode ULTRALOW
Lorsque la lampe est éteinte, appuyez deux fois sur le bouton 
d'alimentation pour accéder au mode ULTRALOW en lumière 
Blanc Neutre.

Lumières RVB (Lumière Rouge / Lumière 
Verte / Lumière Bleue)
Le produit dispose de trois sources lumineuses RVB, permettant 
aux utilisateurs de choisir selon leurs besoins.

Einlegen / Entfernen der Batterien
Wie abgebildet, öffnen Sie das Batteriefach und legen Sie die 
AA-Batterien ein bzw. entnehmen Sie diese.
Warnung: Stellen Sie sicher, dass die Batterien gemäß 
den Polaritätsmarkierungen eingelegt werden. Das Produkt 
funktioniert nicht, wenn die Batterien falsch eingelegt sind.

Clip-Installation / Entfernung
Installation: Entfernen Sie das Stirnband. Wie in Abbildung ① 
dargestellt, richten Sie den hervorstehenden Teil des Clips an 
dem rechteckigen Rahmen der Halterung aus. Drücken Sie den 
Clip fest an seinen Platz, bis ein "Klick"-Geräusch zu hören ist, 
das die erfolgreiche Installation anzeigt.
Entfernung: Wie in Abbildung ② gezeigt, halten Sie den 
erhöhten Teil des Clips und schieben Sie ihn in Pfeilrichtung 
nach außen, um den Clip zu entfernen.

Hauptlicht
Ein / Aus
Ein: Wenn die Lampe ausgeschaltet ist, halten Sie den Ein/Aus-
Schalter 1 Sekunde lang gedrückt, um auf Neutralweiß NIEDRIG 
zuzugreifen.
Aus: Wenn die Lampe eingeschaltet ist, halten Sie den Ein/Aus-
Schalter oder den MODE-Schalter 1 Sekunde lang gedrückt, um 
sie auszuschalten.

Umschaltung der Farbtemperatur
Wenn das Hauptlicht eingeschaltet ist, drücken Sie kurz die 
MODE-Taste, um durch die folgende Sequenz zu schalten: 
Neutralweißes Licht – Warmes Licht – Kaltweißes Licht.

⚠ IMPORTANT
	 Thanks for purchasing NITECORE! 

	 Please read this manual carefully before using the product 
and follow the instructions.

	 This manual contains important safety information and 
operating instructions. Please keep it for future reference.

	 In case of updates, please refer to the latest version 
available on the official website.

HA19 User Manual

Instalación / Extracción de las Pilas
Como se muestra en la ilustración, abra el compartimento de 
las pilas e inserte/extraiga las pilas AA.
Advertencia: Asegúrese de que las pilas estén insertadas de 
acuerdo con las marcas de polaridad. El producto no funcionará 
si las pilas están incorrectamente insertadas.

Instalación / Extracción del clip
Instalación: Retire la cinta de la cabeza. Como se ilustra en 
la figura ① , alinee la parte sobresaliente del clip con el marco 
rectangular del soporte. Presione firmemente el clip en su 
lugar hasta que se escuche un sonido de "clic" que indica una 
instalación exitosa.
Extracción: Como se muestra en la figura ② , sostenga la 
parte elevada del clip y empújela hacia afuera en la dirección de 
la flecha para retirar el clip.

Luz Principal
Encendido / Apagado
Encendido: Cuando la luz está apagada, mantenga pulsado el 
Botón de Encendido durante 1 segundo para acceder al nivel 
BAJO de Blanco Neutro.
Apagado: Cuando la luz está encendida, mantenga pulsado el 
Botón de Encendido o el Botón MODO durante 1 segundo para 
apagarla.

Cambio de Temperatura de Color
Cuando la luz principal está encendida, presione brevemente 
el Botón MODE para cambiar entre la siguiente secuencia: Luz 
Blanca Neutra – Luz Cálida – Luz Blanca Fría.
Nota: Después de cambiar de la luz blanca neutra a la luz cálida, 
si no hay operación durante más de 1 minuto, al presionar 
brevemente el Botón MODE cambiará directamente de nuevo a la 
luz blanca neutra (omitiendo la luz blanca fría para este ciclo).

Ajuste del Nivel de Brillo
Cuando la luz principal está encendida en cualquier temperatura 
de color, presione brevemente el Botón de Encendido para alternar 
entre los siguientes niveles de brillo: BAJO – MEDIO – ALTO.
Nota: El nivel ALTO disminuirá gradualmente para prevenir el 
sobrecalentamiento y prolongar la vida útil de la batería cuando 
funciona durante un período prolongado.

Activación del ULTRALOW
Cuando la luz está apagada, presione dos veces el Botón de 
Encendido para acceder al modo ULTRALOW en Blanco Neutro.

Luces RGB (Luz Roja / Luz Verde / Luz Azul)
El producto cuenta con tres fuentes de luz RGB, permitiendo a 
los usuarios elegir según sea necesario.
•	 Cuando la luz está apagada, mantenga presionado el 

Botón MODE durante 1 segundo para encender la luz RGB 
(configuración predeterminada: Rojo BAJO).
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Hinweis: Nach dem Wechsel vom neutralweißen Licht zum 
warmen Licht, wenn länger als 1 Minute keine Bedienung 
erfolgt, schaltet ein kurzer Druck auf die MODE-Taste direkt 
zurück zum neutralweißen Licht (das kaltweise Licht wird für 
diesen Zyklus übersprungen).

Einstellung der Helligkeitsstufen
Wenn das Hauptlicht bei einer beliebigen Farbtemperatur 
eingeschaltet ist, drücken Sie kurz die Ein/Aus-Taste, um durch 
die folgenden Helligkeitsstufen zu schalten: NIEDRIG – MITTEL 
– HOCH.
Hinweis: Die HOHE Stufe wird nach längerem Betrieb 
automatisch heruntergeregelt, um Überhitzung zu vermeiden 
und die Akkulaufzeit zu verlängern.

ULTRALOW Aktivierung
Wenn das Licht ausgeschaltet ist, drücken Sie den Ein/Aus-
Knopf zweimal, um auf neutralweißes ULTRALOW zuzugreifen.

RGB-Lichter (Rotes Licht / Grünes Licht / 
Blaues Licht)
Das Produkt verfügt über drei RGB-Lichtquellen, aus denen 
Benutzer nach Bedarf wählen können.
•	 Wenn das Licht ausgeschaltet ist, halten Sie den MODE-

Knopf für 1 Sekunde gedrückt, um das RGB-Licht 
einzuschalten (Standardeinstellung: Rot NIEDRIG).

•	 Wenn das RGB-Licht eingeschaltet ist, drücken Sie kurz den 
Power-Button, um durch die folgende Sequenz zu schalten: 
Rot NIEDRIG – Rot HOCH – Grünes Licht – Blaues Licht.

Hinweis: Das Produkt verfügt über eine RGB-Licht-
Speicherfunktion. Bei erneuter Aktivierung wird automatisch auf 
das zuvor gespeicherte RGB-Licht zugegriffen.

Spezialmodi (SOS / BEACON / LANGSAMES 
BLINKEN)
•	 Wenn sich die Stirnlampe in einem beliebigen Status 
befindet, drücken Sie zweimal den MODE-Button, um auf 
SOS zuzugreifen.

•	 Wenn einer der Spezialmodi aktiviert ist, drücken Sie kurz 
den Ein/Aus-Knopf, um durch die folgenden Spezialmodi zu 
schalten: SOS – BEACON – LANGSAMES BLINKEN. Drücken 
Sie den MODE-Knopf erneut doppelt, um zum vorherigen 
Status zurückzukehren.

Sperren / Entsperren
Sperren: Wenn die Stirnlampe ausgeschaltet ist, halten Sie 
beide Knöpfe für 2 Sekunden gedrückt, bis das Licht 3 Mal 
blinkt, um den Zugriff auf den Sperrmodus anzuzeigen. Im 
Sperrmodus kann die Lampe nicht aktiviert werden und blinkt 
einmal, um diesen Status anzuzeigen, wenn einer der Knöpfe 
gedrückt wird.
Entsperren: Im Sperrmodus halten Sie beide Knöpfe gedrückt, 
bis das Neutralweiße ULTRALOW leuchtet, um den entsperrten 
Status anzuzeigen.
Hinweis: Die Stirnlampe bleibt nach dem Batteriewechsel im 
Sperrmodus gesperrt. Bitte folgen Sie den oben genannten 
Schritten, um sie vor der Verwendung zu entsperren.

Batteriewechsel
Die Batterien sollten ausgetauscht werden, wenn der 
Lichtausgang schwach erscheint oder die Stirnlampe aufgrund 
niedriger Leistung nicht mehr reagiert.

Warnungen
1. 	Wischen Sie die Oberfläche der 

Stirnlampe zur täglichen Reinigung 
mit einem feuchten Tuch ab. 
Waschen Sie das Stirnband mit 
klarem Wasser oder einem neutralen 
Reinigungsmittel und lassen Sie es an 
einem kühlen, gut belüfteten Ort an 
der Luft trocknen. Tauchen Sie das 
Produkt NICHT in Wasser ein.

2. 	Sollte das Produkt versehentlich mit Meerwasser in 
Berührung kommen, entfernen Sie sofort die Batterien und 
spülen Sie das Produkt unter fließendem Wasser ab. Setzen 
Sie die Batterien wieder ein und versuchen Sie, das Produkt 
einzuschalten, nachdem es vollständig getrocknet ist.

3. 	Für weitere Informationen zur Pflege der Stirnlampe scannen 
Sie bitte den QR-Code.

Elektro- und Elektronikgeräte dürfen nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden.

Bitte geben Sie dieses Gerät nach Gebrauch an einer 
zugelassenen Sammel- oder Rücknahmestelle ab. 
Alternativ können Sie das Altgerät zur Entsorgung an uns 

zurücksenden.

MODE Button
Power Button

Dimensions: 
65mm x 44mm x 36mm / 2.56" x 1.73" x 1.42" (Headband Included)
Weight: 
61g / 2.15 oz (Headband Included)
107g / 3.77 oz (Headband and 2 x Alkaline AA Batteries Included)

Lockout / Unlock
Lockout: When the headlamp is off, long press both buttons 
for 2 seconds until the light flashes 3 times to indicate access 
to the Lockout Mode. In Lockout Mode, the light cannot be 
activated, and it will flash once to indicate this status when 
pressing either button.
Unlock: When in the Lockout Mode, long press both buttons until 
the Neutral White ULTRALOW is on to indicate the unlock status.
Note: The headlamp will remain locked after battery 
replacement in lockout mode. Please follow the steps above to 
unlock it before use. 

Battery Replacement
The batteries should be replaced when the output appears to be 
dim or the headlamp becomes unresponsive due to low power.

Maintenance
1.	For routine cleaning, wipe the 

headlamp surface with a damp cloth. 
The headband can be washed with 
clean water or a mild detergent, then 
air-dried in a cool, well-ventilated area. 
DO NOT soak the product in water.

2.	If the product is exposed to seawater 
by accident, remove batteries 
immediately and rinse the product with 
running water. Reinstall batteries and try to turn it on after the 
product is fully dried.

3.	For more headlamp maintenance guide, please scan the QR 
code.

(Українська)
Встановлення / виймання батарейок
Як показано на ілюстрації, відкрийте батарейний відсік і 
вставте/вийміть батарейки AA.
Попередження: Переконайтеся, що батарейки 
вставлені відповідно до позначок полярності. Пристрій не 
працюватиме, якщо батарейки вставлені неправильно.

Встановлення / Зняття кліпси
Встановлення: Зніміть головну пов'язку. Як показано 
на рисунку ① , вирівняйте виступаючу частину кліпси з 
прямокутною рамкою на кронштейні. Міцно натисніть на 
кліпсу, доки не почуєте звук "клацання", що вказує на 
успішне встановлення.
Зняття: Як показано на рисунку ② , тримайте підняту 
частину кліпси та натисніть її назовні у напрямку стрілки, 
щоб зняти кліпсу.

Основне Світло
Увімкнення / Вимкнення
Увімкнення: Коли ліхтар вимкнено, натисніть і утримуйте 
Кнопку Живлення протягом 1 секунди для доступу до 
режиму НИЗЬКОЇ яскравості Нейтрально-білого світла.
Вимкнення: Коли ліхтар увімкнено, натисніть і утримуйте 
Кнопку Живлення або Кнопку РЕЖИМ протягом 1 секунди 
для його вимкнення.

Перемикання Кольорової Температури
Коли основне світло увімкнено, короткочасно натисніть 
Кнопку MODE для циклічного перемикання у наступній 
послідовності: Нейтральне Біле Світло – Тепле Світло – 
Холодне Біле Світло.
Примітка: Після перемикання з нейтрального білого 
світла на тепле світло, якщо протягом більше 1 хвилини не 
виконується жодних операцій, короткочасне натискання 
Кнопки MODE перемкне світло безпосередньо назад на 
нейтральне біле світло (пропускаючи холодне біле світло у 
цьому циклі).

Регулювання Рівня Яскравості
Коли основне світло увімкнено при будь-якій колірній 
температурі, коротко натисніть на Кнопку Живлення для 
перемикання між наступними рівнями яскравості: НИЗЬКИЙ 
– СЕРЕДНІЙ – ВИСОКИЙ.
Примітка: ВИСОКИЙ рівень буде автоматично знижуватися 
для запобігання перегріву та продовження терміну служби 
акумулятора при тривалій роботі.

Активація режиму ULTRALOW
Коли світло вимкнено, двічі натисніть кнопку живлення, щоб 
увімкнути нейтральне біле світло в режимі ULTRALOW.

RGB-світло (Червоне світло / Зелене 
світло / Синє світло)
Виріб має три джерела RGB-світла, що дозволяє 
користувачам вибирати за потребою.
•	 Коли світло вимкнено, натисніть і утримуйте кнопку 
MODE протягом 1 секунди, щоб увімкнути RGB-світло 
(налаштування за замовчуванням: Червоний НИЗЬКИЙ).

•	 Коли світло RGB увімкнено, коротко натисніть 
кнопку живлення для перемикання режимів у такій 
послідовності: Червоний НИЗЬКИЙ – Червоний ВИСОКИЙ 
– Зелене світло – Синє світло.

Примітка: Продукт має функцію пам'яті RGB-світла. При 
повторній активації він автоматично перейде до попередньо 
збереженого режиму RGB-світла.

Спеціальні режими (SOS / МАЯК / 
ПОВІЛЬНЕ БЛИМАННЯ)
•	 Коли налобний ліхтар знаходиться в будь-якому стані, 
двічі натисніть кнопку MODE для доступу до режиму SOS.

•	 Коли ввімкнено будь-який із спеціальних режимів, 
коротко натисніть кнопку живлення, щоб переключатися 
між наступними спеціальними режимами: SOS – МАЯК 
– ПОВІЛЬНЕ МИГОТІННЯ. Двічі натисніть кнопку MODE 
знову, щоб повернутися до попереднього стану.

Блокування / Розблокування
Блокування: Коли налобний ліхтар вимкнено, натисніть і 
утримуйте обидві кнопки протягом 2 секунд, доки ліхтар не 
блимне 3 рази, що вказує на активацію режиму блокування. 
У режимі блокування ліхтар не можна активувати, і він 
блимне один раз, щоб вказати на цей стан при натисканні 
будь-якої кнопки.
Розблокування: У режимі блокування натисніть і 
утримуйте обидві кнопки, доки не ввімкнеться нейтрально-
білий ULTRALOW, що вказує на стан розблокування.

•	 Cuando la luz RGB está encendida, presione brevemente el Botón 
de Encendido para cambiar entre los modos en la siguiente 
secuencia: Rojo BAJO – Rojo ALTO – Luz Verde – Luz Azul.

Nota: El producto cuenta con una función de memoria de luz 
RGB. Al reactivarse, accederá automáticamente a la luz RGB 
memorizada anteriormente.

Modos Especiales (SOS / BALIZA / 
DESTELLO LENTO)
•	 Cuando la linterna frontal está en cualquier estado, presione 

dos veces el Botón MODO para acceder a SOS.
•	 Cuando cualquiera de los modos especiales está activado, 

presione brevemente el Botón de Encendido para recorrer 
los siguientes modos especiales: SOS – BALIZA – PARPADEO 
LENTO. Presione dos veces el Botón MODE nuevamente para 
volver al estado anterior.

Bloqueo / Desbloqueo
Bloqueo: Cuando la linterna frontal está apagada, mantenga 
presionados ambos botones durante 2 segundos hasta que 
la luz parpadee 3 veces para indicar el acceso al Modo de 
Bloqueo. En el Modo de Bloqueo, la luz no puede ser activada 
y parpadeará una vez para indicar este estado cuando se 
presione cualquiera de los botones.
Desbloqueo: Cuando está en el Modo de Bloqueo, mantenga 
presionados ambos botones hasta que se encienda el 
ULTRALOW Blanco Neutro para indicar el estado de desbloqueo.
Nota: La linterna frontal permanecerá bloqueada después de 
reemplazar la batería en el modo de bloqueo. Siga los pasos 
anteriores para desbloquearla antes de usarla.

Reemplazo de Baterías
Las baterías deben ser reemplazadas cuando la salida parece 
tenue o la linterna frontal deja de responder debido a la baja 
potencia.

Mantenimiento
1.	Para la limpieza diaria, utilice un paño 
húmedo para limpiar la superficie del 
faro. Lave la diadema con agua dulce 
o detergente neutro y séquela al aire 
en un lugar fresco y bien ventilado . 
NO sumerja el producto en agua.

2.	Si el producto entra en contacto 
accidentalmente con agua de mar, retire la caja de la batería 
y la batería inmediatamente y enjuague el producto con agua 
corriente. Vuelva a colocar la batería e intente encenderlo 
después de que el producto esté completamente seco.

3.	Para obtener más información sobre la guía de mantenimiento 
de faros, escanee el código QR.

Warranty Service
All NITECORE® products are warranted for quality. Any DOA / 
defective product can be exchanged for a replacement through 
a local distributor/dealer within 15 days of purchase. After 
that, all defective / malfunctioning NITECORE® products can 
be repaired free of charge within 60 months from the date 
of purchase. Beyond 60 months, a limited warranty applies, 
covering the cost of labor and maintenance, but not the cost of 
accessories or replacement parts.
The warranty will be nullified if
1.	the product(s) is/are broken down, reconstructed and/or 
modified by unauthorized parties;

2.	the product(s) is/are damaged due to improper use.
3.	the product(s) is/are damaged due to battery leakage.
For the latest information on NITECORE® products and services, 
please contact a local NITECORE® distributor or send an email to 
service@nitecore.com

•	 Lorsque la lampe est éteinte, appuyez longuement sur le 
bouton MODE pendant 1 seconde pour allumer la lumière 
RVB (réglage par défaut : Rouge FAIBLE).

•	 Lorsque la lumière RVB est allumée, appuyez brièvement 
sur le bouton d'alimentation pour faire défiler la séquence 
suivante : Rouge FAIBLE – Rouge FORT – Lumière Verte – 
Lumière Bleue.

Remarque : Le produit dispose d'une fonction de 
mémorisation de la lumière RVB. Lors de la réactivation, il 
accédera automatiquement à la lumière RVB précédemment 
mémorisée.

Modes Spéciaux (SOS / BALISE / 
CLIGNOTEMENT LENT)
•	 Lorsque la lampe frontale est dans n'importe quel état, 

appuyez deux fois sur le bouton MODE pour accéder au 
mode SOS.

•	 Lorsque l'un des modes spéciaux est activé, appuyez 
brièvement sur le Bouton d'Alimentation pour parcourir les 
modes spéciaux suivants : SOS – BALISE – CLIGNOTEMENT 
LENT. Appuyez deux fois sur le Bouton MODE à nouveau 
pour revenir au statut précédent.

Verrouillage / Déverrouillage
Verrouillage : Lorsque la lampe frontale est éteinte, appuyez 
longuement sur les deux boutons pendant 2 secondes jusqu'à 
ce que la lumière clignote 3 fois pour indiquer l'accès au Mode 
Verrouillage. En Mode Verrouillage, la lampe ne peut pas 
être activée et elle clignotera une fois pour indiquer ce statut 
lorsque vous appuyez sur l'un des boutons.
Déverrouillage : En Mode Verrouillage, appuyez longuement 
sur les deux boutons jusqu'à ce que le Blanc Neutre ULTRALOW 
s'allume pour indiquer le statut de déverrouillage.
Remarque : La lampe frontale restera verrouillée après le 
remplacement de la batterie en mode verrouillage. Veuillez 
suivre les étapes ci-dessus pour la déverrouiller avant 
utilisation.

Remplacement des Piles
Les piles doivent être remplacées lorsque la luminosité paraît 
faible ou lorsque la lampe frontale ne répond plus en raison 
d'une faible puissance.

Entretien
1.	Pour le nettoyage quotidien, utilisez 
un chiffon humide pour essuyer la 
surface de la lampe frontale. Lavez 
le bandeau à l'eau claire ou avec 
un détergent neutre, puis laissez-
le sécher à l'air libre dans un endroit 
frais et bien aéré. NE PLONGEZ PAS le 
produit dans l'eau.

2.	Si le produit est accidentellement exposé à l'eau de mer, 
retirez immédiatement les piles et rincez le produit à l'eau 
courante. Remettez les piles en place et essayez de l'allumer 
une fois que le produit est complètement sec.

3.	Pour plus d'informations sur l'entretien de la lampe frontale, 
veuillez scanner le code QR.

Примітка: налобний ліхтар залишатиметься заблокованим 
після заміни батареї в режимі блокування. Будь ласка, 
виконайте наведені вище кроки, щоб розблокувати його 
перед використанням.

Заміна Батарей
Батареї слід замінити, коли яскравість світла здається 
тьмяною або налобний ліхтар перестає реагувати через 
низький заряд.

Обслуговування
1.	Для щоденного чищення 
використовуйте вологу ганчірку, 
щоб протерти поверхню налобного 
ліхтаря. Вимийте налобну пов’язку 
свіжою водою або нейтральним 
миючим засобом і висушіть її на 
повітрі в прохолодному, добре 
провітрюваному місці. НЕ занурюйте 
пристрій у воду.

2.	Якщо пристрій випадково потрапив 
під морську воду, негайно вийміть батарейки та промийте 
його проточною водою. Перевстановіть батарейки і 
спробуйте увімкнути пристрій після повного висихання 
продукту.

3.	Для додаткової інформації з обслуговування налобних 
ліхтарів, будь ласка, скануйте QR-код.

(Русский)
Установка / извлечение батарей
Как показано на иллюстрации, откройте батарейный отсек и 
вставьте/извлеките батарейки AA.
Предупреждение: Убедитесь, что батарейки вставлены в 
соответствии с отметками полярности. Устройство не будет 
работать, если батарейки вставлены неправильно.

Установка / Снятие клипсы
Установка: Снимите головную повязку. Как показано 
на рисунке ① , совместите выступающую часть клипсы с 
прямоугольной рамкой на креплении. Плотно прижмите 
клипсу до щелчка, указывающего на успешную установку.
Снятие: Как показано на рисунке ② , удерживайте 
приподнятую часть клипсы и вытолкните её наружу в 
направлении стрелки, чтобы снять клипсу.

Основной Свет
Включение / Выключение
Включение: Когда фонарь выключен, нажмите и 
удерживайте кнопку Питания в течение 1 секунды для 
доступа к режиму НИЗКОЙ яркости Нейтрально-белого света.



(Ελληνικά)

(Polski)

( 简体中文 )

( 日本語 )

( 한국어 )

Τοποθέτηση / Αφαίρεση Μπαταριών
Όπως απεικονίζεται, ανοίξτε τη θήκη μπαταριών και 
τοποθετήστε/αφαιρέστε τις μπαταρίες AA.
Προειδοποίηση: Βεβαιωθείτε ότι οι μπαταρίες τοποθετούνται 
σύμφωνα με τις ενδείξεις πολικότητας. Το προϊόν δεν θα 
λειτουργήσει εάν οι μπαταρίες τοποθετηθούν λανθασμένα.

Εγκατάσταση / Αφαίρεση του κλιπ
Εγκατάσταση: Αφαιρέστε τον ιμάντα κεφαλής. Όπως 
απεικονίζεται στο σχήμα ① , ευθυγραμμίστε το προεξέχον 
τμήμα του κλιπ με το ορθογώνιο πλαίσιο στο βραχίονα. Πιέστε 
σταθερά το κλιπ στη θέση του μέχρι να ακουστεί ένας ήχος 
"κλικ" που υποδεικνύει την επιτυχή εγκατάσταση.
Αφαίρεση: Όπως φαίνεται στο σχήμα ② , κρατήστε το 
ανασηκωμένο τμήμα του κλιπ και σπρώξτε το προς τα έξω στην 
κατεύθυνση του βέλους για να αφαιρέσετε το κλιπ.

Κύριο Φως
Ενεργοποίηση / Απενεργοποίηση
Ενεργοποίηση: Όταν ο φακός είναι απενεργοποιημένος, 
πατήστε παρατεταμένα το Κουμπί Λειτουργίας για 1 
δευτερόλεπτο για να αποκτήσετε πρόσβαση στο ΧΑΜΗΛΟ 
επίπεδο Ουδέτερου Λευκού.
Απενεργοποίηση: Όταν ο φακός είναι ενεργοποιημένος, 
πατήστε παρατεταμένα το Κουμπί Λειτουργίας ή το Κουμπί 
MODE για 1 δευτερόλεπτο για να τον απενεργοποιήσετε.

Εναλλαγή Θερμοκρασίας Χρώματος
Όταν το κύριο φως είναι αναμμένο, πατήστε σύντομα το 
Κουμπί MODE για να κινηθείτε κυκλικά με την ακόλουθη σειρά : 
Ουδέτερο Λευκό Φως – Θερμό Φως – Ψυχρό Λευκό Φως.

Instalacja / Wyjmowanie Baterii
Jak pokazano na ilustracji, otwórz komorę baterii i włóż/wyjmij 
baterie AA.
Ostrzeżenie: Upewnij się, że baterie są włożone zgodnie z 
oznaczeniami biegunowości. Produkt nie będzie działać, jeśli 
baterie są nieprawidłowo włożone.

Montaż / Demontaż klipsa
Montaż: Zdejmij opaskę na głowę. Jak pokazano na rysunku 
① , wyrównaj wystającą część klipsa z prostokątną ramką 
na wsporniku. Dociśnij mocno klips, aż usłyszysz dźwięk 
"kliknięcia", który oznacza pomyślne zamontowanie.
Demontaż: Jak pokazano na rysunku ② , przytrzymaj 
uniesioną część klipsa i pchnij go na zewnątrz w kierunku 
wskazanym strzałką, aby usunąć klips.

Światło Główne
Włączanie / Wyłączanie
Włączanie: Gdy latarka jest wyłączona, naciśnij i przytrzymaj 
Przycisk Zasilania przez 1 sekundę, aby uzyskać dostęp do 
NISKIEGO poziomu Neutralnej Bieli.
Wyłączanie: Gdy latarka jest włączona, naciśnij i przytrzymaj 
Przycisk Zasilania lub Przycisk TRYBU przez 1 sekundę, aby ją 
wyłączyć.
Przełączanie Temperatury Barwowej
Gdy światło główne jest włączone, krótko naciśnij Przycisk 
MODE, aby przełączać się między następującą sekwencją: 
Neutralne Białe Światło – Ciepłe Światło – Zimne Białe Światło.
Uwaga: Po przełączeniu z neutralnego białego światła na 
ciepłe światło, jeśli przez ponad 1 minutę nie będzie żadnej 
operacji, krótkie naciśnięcie Przycisku MODE spowoduje 
bezpośredni powrót do neutralnego białego światła (pomijając 
zimne białe światło w tym cyklu).

Regulacja Poziomu Jasności
Gdy główne światło jest włączone przy dowolnej temperaturze 
barwowej, krótko naciśnij Przycisk Zasilania, aby przełączać 
między następującymi poziomami jasności: NISKI – ŚREDNI – 
WYSOKI.
Uwaga: Poziom WYSOKI zostanie automatycznie zmniejszony, 
aby zapobiec przegrzaniu i wydłużyć żywotność baterii, gdy 
działa przez dłuższy okres.

Aktywacja trybu ULTRALOW
Gdy latarka jest wyłączona, naciśnij dwukrotnie przycisk 
zasilania, aby uzyskać dostęp do neutralnego białego światła w 
trybie ULTRALOW.

Światła RGB (Światło Czerwone / Światło 
Zielone / Światło Niebieskie)
Produkt wyposażony jest w trzy źródła światła RGB, pozwalając 
użytkownikom wybrać odpowiednie według potrzeb.
•	 Gdy latarka jest wyłączona, naciśnij i przytrzymaj przycisk 
MODE przez 1 sekundę, aby włączyć światło RGB (ustawienie 
domyślne: Czerwone NISKIE).

•	 Gdy światło RGB jest włączone, naciśnij krótko przycisk 
zasilania, aby przełączać w następującej sekwencji: 
Czerwone NISKIE – Czerwone WYSOKIE – Zielone światło – 
Niebieskie światło.

Uwaga: Produkt posiada funkcję pamięci światła RGB. Po 
ponownej aktywacji automatycznie uzyska dostęp do wcześniej 
zapamiętanego światła RGB.

Tryby specjalne (SOS / BEACON / WOLNE 
MIGANIE)
•	 Gdy latarka czołowa jest w dowolnym stanie, naciśnij 
dwukrotnie przycisk MODE, aby uzyskać dostęp do trybu 
SOS.

•	 Gdy włączony jest dowolny tryb specjalny, krótkie 
naciśnięcie przycisku zasilania pozwala przełączać się między 
następującymi trybami specjalnymi: SOS – BEACON – 
WOLNE MIGANIE. Ponowne dwukrotne naciśnięcie przycisku 
MODE spowoduje powrót do poprzedniego stanu.

Blokada / Odblokowanie
Blokada: Gdy latarka czołowa jest wyłączona, naciśnij i 
przytrzymaj oba przyciski przez 2 sekundy, aż światło mignie 3 
razy, co oznacza przejście do Trybu Blokady. W Trybie Blokady 
latarka nie może zostać włączona, a po naciśnięciu dowolnego 
przycisku mignie raz, aby wskazać ten stan.
Odblokowanie: W Trybie Blokady naciśnij i przytrzymaj oba 
przyciski, aż włączy się neutralne białe światło ULTRALOW, co 
oznacza stan odblokowania.

装入 / 拆卸电池
请如图所示方向打开电池仓后，装入 / 拆卸 AA 电池： 
警告：请将电池按照正负极方向放入，反装电池头灯将不能工作。

安装 / 拆卸背夹
安装背夹：请先取下头灯带。并如图 1 所示，把背夹的凸起部分
出对准头灯支架的矩形框，把背夹的凸起部分卡入支架矩形框内，
发出“啪”的声音后，即安装成功。
拆卸背夹：请抓住背夹突起部分，如图 2 箭头所示方向向外掰开，
即可取下背夹

使用主灯
开启 / 关闭
开启：在头灯关闭状态下，长按主按键 1 秒，开启中白光低亮挡。
关闭：在头灯开启状态下，长按主按键或 MODE 按键 1 秒，即可
关闭头灯。

切换色温
在主灯开启状态下，短按 MODE 键，按“中白光—黄光—冷白光”
循环切换。
注：中白光切换到黄光后，超过 1 分钟无操作，短按 MODE 键会
直接切换到中白光（即在本次循环中跳过冷白光）。

亮度调节
在主灯任意色温开启状态下，短按主按键，按“低亮挡—中亮挡—
高亮挡”循环切换。
注：头灯会在开启高亮挡后，自动调节亮度输出以防止过热，有
效地保障头灯的使用寿命。

开启月光挡
在头灯关闭状态下，双击主按键，开启中白光月光挡。

使用 RGB 光（红光 / 绿光 / 蓝光）
本品设有 3 种 RGB 光源，可按需选择使用。
•	 在头灯关闭状态下，长按 MODE 按键 1 秒，开启 RGB 光（出

厂默认开启红光低亮）。
•	 在 RGB 光开启状态下，短按主按键，按“红光低亮—红光高亮—

绿光—蓝光”循环切换。
注：本品设有 RGB 光记忆功能，再次开启时，将开启记忆的
RGB 光。

使用特殊功能（SOS/ 信标 / 警示慢闪）
•	 在头灯任意状态下，双击 MODE 按键，头灯进入 SOS。
•	 头灯处于特殊挡位的状态下，短按主按键，按“SOS—信标—

警示慢闪”循环切换。双击 MODE 按键，可返回此前使用状态。

锁定 / 解锁
锁定：头灯关闭状态下，同时按下 MODE 按键与主按键 2 秒，直
到头灯闪烁 3 次提示头灯进入锁定状态。锁定后无法开启照明，
锁定状态下按任意按键，头灯均闪一下以作提示。
解锁：锁定状态下，同时按下 MODE 按键与主按键，直到头灯开
启中白光月光挡，提示头灯解锁成功。
注：更换电池后，头灯仍保持锁定状态，不会自动解锁。请按上
述步骤手动解锁后再使用。

電池の取り付け / 取り外し
図のように、電池収納部を開け、単三電池を挿入 / 取り外して
ください。
警告：電池は極性表示に従って正しく挿入してください。電池
が正しく挿入されていないと、製品は作動しません。

クリップの取り付け / 取り外し
取り付け：ヘッドバンドを取り外します。図①のように、クリ
ップの突起部分をブラケットの長方形フレームに合わせます。
「カチッ」という音が聞こえるまでクリップをしっかりと押し
込み、正常に取り付けられたことを確認します。
取り外し：図②のように、クリップの突起部分を持ち、矢印の
方向に外側に押し出してクリップを取り外します。

メインライト
オン / オフ
オン：ライトがオフの時、電源ボタンを 1 秒間長押しすると、
ニュートラルホワイトの低モードにアクセスします。
オフ：ライトがオンの時、電源ボタンまたは MODE ボタンを 1
秒間長押しすると、オフになります。
色温度の切り替え
メインライトがオンの状態で、MODE ボタンを短押しすると、
以下の順序で切り替わります：ニュートラルホワイトライト – 
ウォームライト – クールホワイトライト。
注意：ニュートラルホワイトライトからウォームライトに切り
替えた後、1 分以上操作がない場合、MODE ボタンを短押しす
ると、直接ニュートラルホワイトライトに戻ります（このサイ
クルではクールホワイトライトをスキップします）。

明るさレベルの調整
メイン光源が任意の色温度でオンになっている場合、電源ボタ
ンを短く押すと、次の明るさレベルを順に切り替えることがで
きます：低 – 中 – 高。
注意：高レベルは長時間使用すると、過熱を防止しバッテリー
寿命を延ばすために、自動的に明るさが下がります。

ULTRALOW の起動
ライトがオフの時に、電源ボタンをダブルクリックすると、ニ
ュートラルホワイトの ULTRALOW モードにアクセスできます。

RGB ライト（レッドライト / グリーンライト / 
ブルーライト）
本製品は 3 つの RGB 光源を搭載しており、ユーザーが必要に
応じて選択できます。
•	 ライトがオフの時に、MODE ボタンを 1 秒間長押しする

と RGB ラ イ ト が 点 灯 し ま す（ デ フ ォ ル ト 設 定： レ ッ ド
LOW）。

•	 RGB ライトがオンの状態で、電源ボタンを短く押すと、次
の順序で切り替わります：赤色低輝度 – 赤色高輝度 – 緑色ラ
イト – 青色ライト。

注意：本製品は RGB ライトのメモリー機能を搭載しています。
再起動時には、前回記憶された RGB ライトに自動的にアクセ
スします。

特殊モード（SOS ／ビーコン／スローフラッシ
ング）
•	 ヘッドランプがどの状態であっても、MODE ボタンをダブル

クリックすると SOS にアクセスできます。
•	 いずれかの特殊モードがオンになっている場合、電源ボタン

を短押しして次の特殊モードを順に切り替えます：SOS – ビ
ーコン – スローフラッシング。MODE ボタンをもう一度ダブ
ルクリックすると、前の状態に戻ります。

ロック / アンロック
ロック：ヘッドランプがオフの状態で、両方のボタンを 2 秒間
長押しすると、ライトが 3 回点滅してロックモードに入ったこ
とを示します。ロックモード中は、ライトを点灯させることが
できず、いずれかのボタンを押すとこの状態を示すために 1 回
点滅します。
アンロック：ロックモードの状態で、両方のボタンを長押しし
て、ニュートラルホワイトの ULTRALOW が点灯するまで待つと、
アンロック状態になったことを示します。
注意：ロックアウトモードでバッテリーを交換した後も、ヘッ
ドランプはロック状態のままです。使用前に上記の手順に従っ
てロックを解除してください。

バッテリーの交換
光量が暗く見える場合や、電力不足によりヘッドランプが反応
しなくなった場合は、バッテリーを交換する必要があります。

Σημείωση: Μετά την εναλλαγή από το ουδέτερο λευκό 
φως στο θερμό φως, αν δεν υπάρξει καμία λειτουργία για 
περισσότερο από 1 λεπτό, με σύντομο πάτημα του Κουμπιού 
MODE θα επιστρέψει απευθείας στο ουδέτερο λευκό φως 
(παραλείποντας το ψυχρό λευκό φως για αυτόν τον κύκλο).

Ρύθμιση Επιπέδου Φωτεινότητας
Όταν το κύριο φως είναι ενεργοποιημένο σε οποιαδήποτε 
θερμοκρασία χρώματος, πατήστε σύντομα το Κουμπί 
Λειτουργίας για εναλλαγή μεταξύ των ακόλουθων επιπέδων 
φωτεινότητας: ΧΑΜΗΛΟ – ΜΕΣΑΙΟ – ΥΨΗΛΟ.
Σημείωση: Το ΥΨΗΛΟ επίπεδο θα μειωθεί αυτόματα για την 
αποφυγή υπερθέρμανσης και την παράταση της διάρκειας 
ζωής της μπαταρίας όταν λειτουργεί για παρατεταμένο χρονικό 
διάστημα.

Ενεργοποίηση ULTRALOW
Όταν το φως είναι σβηστό, πατήστε δύο φορές το κουμπί 
λειτουργίας για να αποκτήσετε πρόσβαση στο ULTRALOW 
φωτισμό Ουδέτερου Λευκού.

Φώτα RGB (Κόκκινο Φως / Πράσινο Φως / 
Μπλε Φως)
Το προϊόν διαθέτει τρεις πηγές φωτός RGB, επιτρέποντας στους 
χρήστες να επιλέξουν σύμφωνα με τις ανάγκες τους.
•	 Όταν το φως είναι σβηστό, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί 
MODE για 1 δευτερόλεπτο για να ενεργοποιήσετε το φως 
RGB (προεπιλεγμένη ρύθμιση: Κόκκινο ΧΑΜΗΛΟ).

•	 Όταν το φως RGB είναι αναμμένο, πατήστε σύντομα το 
κουμπί λειτουργίας για εναλλαγή στην ακόλουθη σειρά: 
Κόκκινο ΧΑΜΗΛΟ – Κόκκινο ΥΨΗΛΟ – Πράσινο φως – Μπλε 
φως.

Σημείωση: Το προϊόν διαθέτει λειτουργία μνήμης για το φως 
RGB. Κατά την επανενεργοποίηση, θα προσπελάσει αυτόματα 
το προηγουμένως αποθηκευμένο φως RGB.

Ειδικές Λειτουργίες (SOS / ΦΑΡΟΣ / ΑΡΓΟ 
ΑΝΑΒΟΣΒΗΣΙΜΟ)
•	 Όταν ο φακός κεφαλής βρίσκεται σε οποιαδήποτε 
κατάσταση, πατήστε δύο φορές το κουμπί MODE για 
πρόσβαση στο SOS.

•	 Όταν οποιαδήποτε ειδική λειτουργία είναι ενεργοποιημένη, 
πατήστε σύντομα το Κουμπί Λειτουργίας για να περιηγηθείτε 
στις ακόλουθες ειδικές λειτουργίες: SOS – ΦΑΡΟΣ – ΑΡΓΟ 
ΑΝΑΒΟΣΒΗΣΙΜΟ. Πατήστε δύο φορές το Κουμπί MODE ξανά 
για να επιστρέψετε στην προηγούμενη κατάσταση.

Κλείδωμα / Ξεκλείδωμα
Κλείδωμα: Όταν ο προβολέας κεφαλής είναι 
απενεργοποιημένος, πατήστε παρατεταμένα και τα δύο κουμπιά 
για 2 δευτερόλεπτα μέχρι το φως να αναβοσβήσει 3 φορές για 
να υποδείξει την πρόσβαση στη Λειτουργία Κλειδώματος. Στη 
Λειτουργία Κλειδώματος, το φως δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί 
και θα αναβοσβήσει μία φορά για να υποδείξει αυτήν την 
κατάσταση όταν πατηθεί οποιοδήποτε κουμπί.
Ξεκλείδωμα: Όταν βρίσκεστε στη Λειτουργία Κλειδώματος, 
πατήστε παρατεταμένα και τα δύο κουμπιά μέχρι να ανάψει το 
Ουδέτερο Λευκό ULTRALOW για να υποδείξει την κατάσταση 
ξεκλειδώματος.
Σημείωση: Ο φακός κεφαλής θα παραμείνει κλειδωμένος μετά 
την αντικατάσταση της μπαταρίας στη λειτουργία κλειδώματος. 
Ακολουθήστε τα παραπάνω βήματα για να τον ξεκλειδώσετε 
πριν από τη χρήση.

Αντικατάσταση Μπαταριών
Οι μπαταρίες θα πρέπει να αντικατασταθούν όταν η φωτεινή 
έξοδος φαίνεται αμυδρή ή ο φακός κεφαλής δεν ανταποκρίνεται 
λόγω χαμηλής ισχύος.

Συντήρηση
1.	Για τον καθημερινό καθαρισμό, 
χρησιμοποιήστε ένα υγρό πανί για να 
σκουπίσετε την επιφάνεια του φακού. 
Πλύνετε τον ιμάντα με καθαρό νερό ή 
ουδέτερο απορρυπαντικό και αφήστε 
τον να στεγνώσει στον αέρα σε 
δροσερό, καλά αεριζόμενο χώρο. ΜΗΝ 
βυθίζετε το προϊόν στο νερό.

2.	Εάν το προϊόν εκτεθεί κατά λάθος σε θαλασσινό νερό, 
αφαιρέστε αμέσως τις μπαταρίες και ξεπλύνετε το προϊόν 
με τρεχούμενο νερό. Επανατοποθετήστε τις μπαταρίες και 
δοκιμάστε να το ενεργοποιήσετε αφού το προϊόν στεγνώσει 
πλήρως.

3.	Για περισσότερες οδηγίες συντήρησης του φακού, σαρώστε 
τον κωδικό QR.

SYSMAX Innovations Co., Ltd.
TEL:	 +86-20-83862000 
FAX:	 +86-20-83882723
E-mail:	 info@nitecore.com 
Web:	 www.nitecore.com
Address:	Unit 6355, 5/F, No. 1021 Gaopu Road, Tianhe District, 	
	 Guangzhou, 510653, Guangdong, China
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(Italiano)
Installazione / Rimozione delle Batterie
Come illustrato, aprire il vano batterie e inserire/rimuovere le 
batterie AA.
Avvertenza: Assicurarsi che le batterie siano inserite secondo 
i segni di polarità. Il prodotto non funzionerà se le batterie sono 
inserite in modo errato.

Installazione / Rimozione clip
Installazione: Rimuovere la fascia frontale. Come illustrato 
nella figura ① , allineare la parte sporgente della clip con 
la cornice rettangolare sulla staffa. Premere saldamente la 
clip in posizione fino a sentire un suono di "clic" che indica 
l'installazione avvenuta con successo.
Rimozione: Come mostrato nella figura ② , tenere la parte 
rialzata della clip e spingerla verso l'esterno nella direzione della 
freccia per rimuovere la clip.

Luce Principale
Accensione / Spegnimento
Accensione: Quando la luce è spenta, premere a lungo il 
Pulsante di Accensione per 1 secondo per accedere al livello 
BASSO del Bianco Neutro.
Spegnimento: Quando la luce è accesa, premere a lungo il 
Pulsante di Accensione o il Pulsante MODALITÀ per 1 secondo 
per spegnerla.

Cambio della Temperatura di Colore
Quando la luce principale è accesa, premere brevemente il 
Pulsante MODE per scorrere la seguente sequenza: Luce Bianca 
Neutra – Luce Calda – Luce Bianca Fredda.
Nota: Dopo essere passati dalla luce bianca neutra alla luce 
calda, se non viene effettuata alcuna operazione per più di 1 
minuto, premendo brevemente il Pulsante MODE si tornerà 
direttamente alla luce bianca neutra (saltando la luce bianca 
fredda per questo ciclo).

Regolazione del Livello di Luminosità
Quando la luce primaria è accesa a qualsiasi temperatura 
colore, premere brevemente il Pulsante di Accensione per 
passare tra i seguenti livelli di luminosità: BASSO – MEDIO – 
ALTO.
Nota: Il livello ALTO diminuirà gradualmente per prevenire il 
surriscaldamento e prolungare la durata della batteria quando 
funziona per un periodo prolungato.

Attivazione ULTRALOW
Quando la luce è spenta, premere due volte il Pulsante di 
Accensione per accedere alla modalità ULTRALOW con luce 
Bianca Neutra.

Luci RGB (Luce Rossa / Luce Verde / Luce 
Blu)
Il prodotto presenta tre sorgenti luminose RGB, permettendo 
agli utenti di scegliere in base alle necessità.
•	 Quando la luce è spenta, tenere premuto il Pulsante MODE 

per 1 secondo per accendere la luce RGB (impostazione 
predefinita: Rosso BASSO).

•	 Quando la luce RGB è accesa, premere brevemente il 
pulsante di accensione per passare in sequenza tra: Rosso 
BASSO – Rosso ALTO – Luce Verde – Luce Blu.

배터리 설치 / 제거
그림과 같이 배터리 수납부를 열고 AA 배터리를 삽입 / 제거하
십시오 .
경고 : 배터리가 극성 표시에 따라 삽입되었는지 확인하십시오 . 
배터리가 올바르게 삽입되지 않으면 제품이 작동하지 않습니
다 .

클립 설치 / 제거
설치 : 헤드밴드를 제거하십시오 . 그림 ①과 같이 , 클립의 돌출 
부분을 브래킷의 직사각형 프레임에 맞춥니다 . " 클릭 " 소리가 
날 때까지 클립을 단단히 눌러 성공적으로 설치되었음을 확인
하십시오 .
제거 : 그림 ②와 같이 , 클립의 돌출된 부분을 잡고 화살표 방향
으로 바깥쪽으로 밀어 클립을 제거합니다 .

주 조명
켜기 / 끄기
켜기 : 조명이 꺼져 있을 때 , 전원 버튼을 1 초간 길게 누르면 중
성 백색 저출력 모드에 접근합니다 .
끄기 : 조명이 켜져 있을 때 , 전원 버튼 또는 MODE 버튼을 1 초
간 길게 누르면 꺼집니다 .

색온도 전환
주 조명이 켜져 있을 때 , MODE 버튼을 짧게 눌러 다음 순서로 
전환할 수 있습니다 : 자연광 - 따뜻한 빛 - 차가운 백색광 .
참고 : 자연광에서 따뜻한 빛으로 전환한 후 1 분 이상 조작이 
없으면 , MODE 버튼을 짧게 누르면 직접 자연광으로 돌아갑니
다 ( 이 사이클에서는 차가운 백색광을 건너뜁니다 ).

밝기 레벨 조정
주 조명이 어떤 색온도에서든 켜져 있을 때 , 전원 버튼을 짧게 
누르면 다음 밝기 레벨을 순환합니다 : 낮음 – 중간 – 높음 .
참고 : 높음 레벨은 장시간 작동 시 과열을 방지하고 배터리 수
명을 연장하기 위해 자동으로 밝기가 낮아집니다 .

ULTRALOW 활성화
조명이 꺼진 상태에서 전원 버튼을 두 번 누르면 중립 백색광 
ULTRALOW 모드에 접근할 수 있습니다 .

RGB 조명 ( 적색광 / 녹색광 / 청색광 )
제품에는 세 가지 RGB 광원이 탑재되어 있어 사용자가 필요에 
따라 선택할 수 있습니다 .
•	 조명이 꺼진 상태에서 MODE 버튼을 1 초간 길게 누르면 

RGB 조명이 켜집니다 ( 기본 설정 : 적색 LOW).
•	 RGB 조명이 켜져 있을 때 , 전원 버튼을 짧게 누르면 다음 순

서로 순환됩니다 : 빨간색 낮음 – 빨간색 높음 – 녹색 조명 – 
파란색 조명 .

참고 : 제품에는 RGB 조명 메모리 기능이 있습니다 . 재활성화하
면 이전에 기억된 RGB 조명에 자동으로 접근합니다 .

특수 모드 (SOS / 비콘 / 느린 점멸 )
•	 헤드램프가 어떤 상태에 있든 , MODE 버튼을 두 번 누르면 

SOS 모드에 접근할 수 있습니다 .
•	 특수 모드가 켜져 있을 때 , 전원 버튼을 짧게 눌러 다음 특수 

모드를 순환합니다 : SOS – 비콘 – 느린 점멸 . MODE 버튼을 
다시 두 번 누르면 이전 상태로 돌아갑니다 .

잠금 / 잠금 해제
잠금 : 헤드램프가 꺼져 있을 때 , 두 버튼을 2 초 동안 길게 누르
면 표시등이 3 번 깜박여 잠금 모드에 접근했음을 나타냅니다 . 
잠금 모드에서는 조명이 활성화되지 않으며 , 어느 버튼을 누르
더라도 이 상태를 표시하기 위해 한 번 깜박입니다 .
잠금 해제 : 잠금 모드에서 두 버튼을 길게 누르면 중성 백색 
ULTRALOW 가 켜져 잠금 해제 상태를 나타냅니다 .

Uwaga: latarka czołowa pozostanie zablokowana po wymianie 
baterii w trybie blokady. Przed użyciem należy postępować 
zgodnie z powyższymi krokami, aby ją odblokować

Wymiana Baterii
Baterie należy wymienić, gdy światło wydaje się przygaszone 
lub latarka czołowa przestaje reagować z powodu niskiego 
poziomu energii.

Konserwacja
1.	Do codziennego czyszczenia używaj 

wilgotnej szmatki do przetarcia 
powierzchni latarki. Opaskę na głowę 
należy prać w bieżącej wodzie lub 
neutralnym detergencie i suszyć 
na powietrzu, w chłodnym, dobrze 
wentylowanym miejscu. Nie zanurzaj 
latarki w wodzie.

2.	Jeśli produkt zostanie przypadkowo wystawiony na działanie 
wody morskiej, natychmiast wyjmij pojemnik na baterie 
i baterie i opłucz produkt pod bieżącą wodą. Ponownie 
zainstaluj baterie i spróbuj włączyć latarkę po jej całkowitym 
wyschnięciu.

3.	Więcej wskazówek dotyczących konserwacji latarki 
znajdziesz, skanując kod QR.

メンテナンス
1.	 日常のお手入れ： ヘッドランプ本体は、

湿らせた布で表面を拭いてください。
ヘッドバンドは真水または中性洗剤で
洗い、風通しの良い日陰で自然乾燥さ
せてください。

※	 本製品を水に浸さないでください。
2.	 海水に触れた場合： 海水にさらされた

場合は、直ちにバッテリーを取り外し、流水で洗い流してく
ださい。完全に乾燥した後、電池を再装着し、動作を確認し
てください。

3.	 ヘッドランプのメンテナンス方法の詳細については、QR コ
ードを読み取ってご確認ください。

Nota: Il prodotto dispone di una funzione di memoria per 
la luce RGB. Alla riattivazione, accederà automaticamente 
all'ultima luce RGB memorizzata.

Modalità Speciali (SOS / FARO / 
LAMPEGGIO LENTO)
•	 Quando la lampada frontale è in qualsiasi stato, premere due 

volte il pulsante MODE per accedere alla modalità SOS.
•	 Quando una delle modalità speciali è attiva, premere 

brevemente il Pulsante di Accensione per scorrere tra le 
seguenti modalità speciali: SOS – FARO – LAMPEGGIO 
LENTO. Premere due volte il Pulsante MODE nuovamente per 
tornare allo stato precedente.

Blocco / Sblocco
Blocco: Quando la lampada frontale è spenta, tenere premuti 
entrambi i pulsanti per 2 secondi finché la luce non lampeggia 
3 volte per indicare l'accesso alla Modalità Blocco. In Modalità 
Blocco, la luce non può essere attivata e lampeggerà una volta 
per indicare questo stato quando si preme uno dei pulsanti.
Sblocco: Quando si è in Modalità Blocco, tenere premuti 
entrambi i pulsanti finché il Bianco Neutro ULTRALOW non si 
accende per indicare lo stato di sblocco.
Nota: la lampada frontale rimarrà bloccata dopo la sostituzione 
della batteria in modalità blocco. Seguire i passaggi sopra 
indicati per sbloccarla prima dell’uso.

Sostituzione delle Batterie
Le batterie dovrebbero essere sostituite quando l'emissione 
luminosa appare fioca o la lampada frontale non risponde a 
causa della bassa potenza.

Manutenzione
1.	Per la pulizia quotidiana, utilizzare 

un panno umido per pulire la 
superficie della lampada frontale. 
Lavare la fascia con acqua dolce 
o un detergente neutro e lasciarla 
asciugare all'aria in un luogo fresco 
e ben ventilato. NON immergere il 
prodotto in acqua.

2.	Se il prodotto viene accidentalmente esposto all'acqua di 
mare, rimuovere immediatamente le batterie e sciacquare il 
prodotto con acqua corrente. Reinserire le batterie e provare 
ad accenderlo dopo che il prodotto si è completamente 
asciugato.

3.	Per ulteriori informazioni sulla manutenzione della lampada 
Per ulteriori informazioni sulla manutenzione della lampada 
frontale, scansiona il codice QR.

更换电池
当电池电量过低时，头灯可能会出现亮度变暗或者无法调光的情
况。此时，应更换电池。

维护和保养
1.	 日常清洁时，可使用湿布擦拭头灯表面；

可用清水或中性洗涤剂清洗头灯带，并
在阴凉通风处晾干；请勿浸泡本品。

2.	 如不慎让本品接触海水，应立即卸下电
池，用清水冲洗本品，并晾干后再安装
电池尝试开启。

3.	 如需了解更多头灯保养内容，可扫描二
维码查看。

保固
NITECORE® 产品拥有售后保固服务。在购买本产品的 15 天内，
如果有任何质量问题均可向经销商要求免费更换。在购买本产品
的 5 年内享受免费保固服务。在超过 5 年免费保固期后，本产品
享有终身有限度保固服务，如需要更换重要部件则需收取成本费
用。
本保固规则不适用于以下情况：
1. 人为破坏，拆解，改装本产品。
2. 错误操作导致产品损坏（如反装电池等）。
3. 电池漏液导致产品损坏。
如对奈特科尔产品有任何疑问，欢迎联系当地的代理商或发邮件到
4008869828@nitecore.cn

참고 : 잠금 모드에서 배터리를 교체한 후에도 헤드램프는 잠금 
상태로 유지됩니다 . 사용 전에 위의 단계를 따라 잠금을 해제하
십시오 .

배터리 교체
출력이 희미하게 보이거나 전력 부족으로 헤드램프가 반응하지 
않을 때는 배터리를 교체해야 합니다 .

유지 관리
1.	 일상적인 청소를 위해 헤드램프 표면

을 젖은 천으로 닦아주세요 . 헤드밴드
는 깨끗한 물이나 중성 세제로 세척한 
후 시원하고 통풍이 잘 되는 곳에서 
자연 건조할 수 있습니다 . 제품을 물
에 담그지 마십시오 .

2.	 제품이 실수로 바닷물에 노출된 경우 , 
즉시 배터리를 제거하고 흐르는 물로 제품을 헹구십시오 . 제
품이 완전히 건조된 후 배터리를 다시 설치하고 전원을 켜보
세요 .

3.	 헤드램프 유지 관리 가이드에 대한 자세한 내용은 QR 코드
를 스캔하십시오 .

Выключение: Когда фонарь включен, нажмите и 
удерживайте кнопку Питания или кнопку РЕЖИМ в течение 
1 секунды для его выключения.

Переключение Цветовой Температуры
Когда основной свет включен, коротко нажмите Кнопку 
MODE для циклического переключения в следующей 
последовательности: Нейтральный Белый Свет – Теплый 
Свет – Холодный Белый Свет.
Примечание: После переключения с нейтрального белого 
света на теплый свет, если в течение более 1 минуты не 
выполняется никаких операций, короткое нажатие Кнопки 
MODE переключит свет напрямую обратно на нейтральный 
белый свет (пропуская холодный белый свет в этом цикле).

Регулировка Уровня Яркости
Когда основной свет включен при любой цветовой 
температуре, коротко нажмите на Кнопку Питания для 
переключения между следующими уровнями яркости: 
НИЗКИЙ – СРЕДНИЙ – ВЫСОКИЙ.
Примечание: ВЫСОКИЙ уровень будет автоматически 
понижаться для предотвращения перегрева и продления 
срока службы аккумулятора при длительной работе.

Активация режима ULTRALOW
Когда фонарь выключен, дважды нажмите на кнопку питания, 
чтобы включить режим нейтрального белого света ULTRALOW.

RGB-подсветка (Красный свет / Зеленый 
свет / Синий свет)
Продукт оснащен тремя источниками RGB-света, что 
позволяет пользователям выбирать нужный режим.
•	 Когда фонарь выключен, нажмите и удерживайте кнопку 
MODE в течение 1 секунды, чтобы включить RGB-
подсветку (настройка по умолчанию: Красный НИЗКИЙ).

•	 Когда RGB-подсветка включена, кратковременно 
нажмите кнопку питания для переключения режимов 
в следующей последовательности: Красный НИЗКИЙ – 
Красный ВЫСОКИЙ – Зеленый свет – Синий свет.

Примечание: Изделие оснащено функцией памяти RGB-
подсветки. При повторной активации будет автоматически 
включен ранее сохраненный режим RGB-подсветки.

Специальные режимы (SOS / МАЯК / 
МЕДЛЕННОЕ МИГАНИЕ)
•	 Когда налобный фонарь находится в любом состоянии, 
дважды нажмите кнопку MODE для доступа к режиму SOS.

•	 Когда включен любой из специальных режимов, 
кратковременно нажмите кнопку питания для 
переключения между следующими специальными 
режимами: SOS – МАЯК – МЕДЛЕННОЕ МИГАНИЕ. 
Дважды нажмите кнопку MODE еще раз, чтобы вернуться 
к предыдущему состоянию.

Блокировка / Разблокировка
Блокировка: Когда налобный фонарь выключен, нажмите 
и удерживайте обе кнопки в течение 2 секунд, пока фонарь 
не мигнет 3 раза, что указывает на активацию режима 
блокировки. В режиме блокировки фонарь не может быть 
включен, и он мигнет один раз, чтобы указать на это 
состояние при нажатии на любую из кнопок.
Разблокировка: В режиме блокировки нажмите и 
удерживайте обе кнопки, пока не включится нейтрально-
белый ULTRALOW, что указывает на состояние разблокировки.
Примечание: налобный фонарь останется 
заблокированным после замены батареи в режиме 
блокировки. Пожалуйста, выполните указанные выше шаги, 
чтобы разблокировать его перед использованием.

Замена Батарей
Батареи следует заменить, когда яркость света кажется тусклой 
или фонарь перестает реагировать из-за низкого заряда.

Обслуживание
1.	Для регулярной очистки протирайте 
поверхность налобного фонаря 
влажной тканью. Наголовный ремень 
можно промывать чистой водой или 
мягким моющим средством, затем 
высушить на воздухе в прохладном, 
хорошо проветриваемом месте. НЕ 
погружайте изделие в воду.

2.	Если изделие случайно подверглось воздействию 
морской воды, немедленно извлеките батареи и 
промойте изделие проточной водой. Установите батареи 
обратно и попробуйте включить изделие после его 
полного высыхания.

3.	Для получения более подробного руководства по 
техническому обслуживанию налобного фонаря 
отсканируйте QR-код.


